
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Kupní smlouva  
č. 1230/00006 

uzavřená podle § 409 a násl.  
zákona č. 513/1991 Sb., obchodního zákoníku, ve znění pozdějších právních předpisů 

 
1. Smluvní strany  
 
Kupující:  

VETERINÁRNÍ A FARMACEUTICKÁ UNIVERZITA BRNO 
zast. statutárním zástupcem: prof. MVDr. Vladimírem Večerkem, CSc., MBA, rektorem 
ve věcech smluvních oprávněn jednat: Ing. Martin Čada, tajemník Fakulty veterinárního 
lékařství (FVL) VFU Brno  
se sídlem: Palackého tř. 1/3, Brno 612 42 
Identifikační číslo: 621 57 124 
DIČ: CZ 621 57 124 
Zástupce kupujícího oprávněný jednat ve věcech technických:  
jméno a příjmení pracovní zařazení telefon e-mail 

Ing. Veronika 
Bumbálková 

Ústav parazitologie a patologické 
morfologie FVL VFU Brno 

541 56 2269 
776 191 537 

bumbalkovav@vfu.cz 

Ing. Markéta 
Ondráčková 

Ústav parazitologie a patologické 
morfologie FVL VFU Brno 

541 56 2269 ondrackovam@vfu.cz 

Prof. MVDr. David 
Modrý, Ph.D. 

Ústav parazitologie a patologické 
morfologie FVL VFU Brno, 
přednosta ústavu 

541 56 2270 modryd@vfu.cz  

Adresa pro doručování korespondence: Veterinární a farmaceutická univerzita Brno,  
Palackého tř. 1/3, 612 42 Brno 
 (dále jen „kupující“) 
 
a 
 
Prodávající: 

Obchodní firma:  Olympus Czech Group, s.r.o., člen koncernu 
Zapsána v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl C, vložka 93921 
Se sídlem:  Evropská 176, 160 41 Praha 6 
Jejímž jménem jedná: Ing. Ivo Lukeš, CSc. a Ing. Pavel Kasal – prokuristé společnosti 
Identifikační číslo: 27068641 
DIČ: CZ27068641 
Bankovní spojení: u UniCredit Bank, Praha 1, Nám. Republiky 3a, č.ú. 2105630382/2700 
Zástupce prodávajícího oprávněný jednat ve věcech technických:  

jméno a příjmení pracovní zařazení telefon e-mail 

Mgr. Ctibor Pechlát Prodejní specialista 
602 116 

655 
Ctibor.pechlat@olympus.cz

Telefonické, faxové  a e-mailové spojení: 221 985 210, 221 985 579, 
mikroskopy@olympus.cz 
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Adresa pro doručování korespondence: Evropská 176, 160 41 Praha 6 
(dále jen „prodávající“) 

Smluvní strany se v souladu s § 262 odst. 1 a 2  zák. č. 513/1991 Sb., obchodního zákoníku, 
ve znění pozdějších právních předpisů (dále jen „obchodní zákoník“) dohodly, že právní vztah 
vyplývající z této Kupní smlouvy č. 1230/00006 (dále jen „Smlouva“) se řídí obchodním 
zákoníkem. 

 

 

2. Předmět a účel Smlouvy 

2.1. Prodávající se touto Smlouvou zavazuje, že dodá kupujícímu nové movité věci (dále 
také „zboží“), provede jeho odbornou montáž, instalaci a umístění v místě plnění dle 
čl. 3.2. této Smlouvy, provede zaškolení obsluhy a převede na kupujícího vlastnické 
právo k těmto movitým věcem, a to v souladu s podmínkami veřejné zakázky 
„Mikroskopy" vyhlášené kupujícím jako zadavatelem této veřejné zakázky a kupující 
se zavazuje, že uhradí prodávajícímu za dodané zboží kupní cenu. 

2.2. Zbožím se pro účely této Smlouvy rozumí mikroskopy a další technika, dále uvedené 
v následující tabulce:  

Položka: Počet kusů: 

Mikroskop 0300 1 

Mikroskopy 0288 3 

Stereolupa 0288 1 

 

2.3. Podrobná technická specifikace zboží je stanovena v „Technické specifikaci zboží“, 
která tvoří jako nedílná součást přílohu č. 1 této Smlouvy. 

2.4. Zboží bude prodávajícím kupujícímu dodáno rámci jednoho plnění jako celek. 
Pořízením zboží se pro účely této Smlouvy rozumí dodávka zboží do místa plnění, 
jeho odborná instalace a umístění, zaškolení obsluhy, provedení všech předepsaných 
zkoušek, revizí, seřízení, vystavení nutných protokolů, atestů případně jiných právních 
nebo technických dokladů, kterými bude prokázáno dosažení předepsané kvality a 
předepsaných technických parametrů zboží. Součástí pořízení zboží je i předání 
technické dokumentace s přesným popisem zboží v českém jazyce, dokumentace bude 
zástupci kupujícího oprávněnému jednat ve věcech technických předána nejpozději při 
předání zboží. 

2.5. Součástí pořízení zboží je také jeho kompletace a uvedení do plně funkčního a 
provozuschopného stavu, náležité seznámení určeného pracovníka kupujícího 
s údržbou zboží. 

2.6. Předmět plnění této Smlouvy bude realizován v souladu s platnými zákony ČR a ČSN 
a dle obecně závazných a doporučených předpisů, vládních nařízení, metodik a 
v souladu se zadávací dokumentací veřejné zakázky „Mikroskopy“ vyhlášené 
kupujícím jako zadavatelem této veřejné zakázky. Materiály, polotovary, díly a 
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zařízení, které budou prodávajícím použity, musí souhlasit jak s technickou 
specifikací, tak s technickými normami, a musí mít příslušné certifikáty o vlastnostech 
a jakosti. Připouští se pouze první jakost materiálů. 

2.7. Účelem této Smlouvy je zajištění mikroskopů a další optické techniky pro potřeby 
projektu OP VK řešeného na VFU Brno.  

2.8. Prodávající prohlašuje, že dodávané zboží je nové, nemá žádné vady faktické ani 
právní, neváznou na něm zástavy ani žádná jiná práva třetích osob. 

 

3.      Lhůty a místo plnění 

3.1. Prodávající se zavazuje dodat kupujícímu zboží uvedené v čl. 2.1. a 2.2. této Smlouvy 
do místa plnění, tj. místa dodání zboží dle čl. 3.2. této Smlouvy jako celek, a to co 
nejdříve po podpisu této Smlouvy, nejpozději do 14.12.2012. 

3.2. Prodávající se zavazuje dodat kupujícímu zboží uvedené v čl. 2.1. a 2.2. této Smlouvy 
jako celek do místa plnění, tj. místa dodání zboží na Ústav parazitologie a 
patologické morfologie, budova s interním označením č. 32, Veterinární a 
farmaceutická univerzita Brno, Palackého tř. 1/3, 612 42 Brno. 

 

4.      Kupní cena 

4.1. Celková kupní cena ( součet cen všech položek dle čl. 4.2. této Smlouvy, jedná se o 
celkovou cenu za celou dobu plnění této Smlouvy) se sjednává jako cena nejvýše 
přípustná, a to ve výši : 

4.1.1. 120.031,20 CZK (slovy: stodvacettisíctřicetjedna CZK 0,20h) bez DPH a 

4.1.2. 138.644,00 CZK (slovy: stotřicetosmtisícšestsetčtyřicetčtyři CZK) včetně 
DPH 

4.1.3. částka DPH 14 % 12.579,84    DPH 20 % 6.035,04 CZK. 
V takto stanovené kupní ceně jsou zahrnuty veškeré náklady prodávajícího související 
s dodáním zboží (např. výrobní a pořizovací náklady, DPH, náklady na dopravu do 
místa plnění, náklady na montáž v místě plnění, clo, apod.). Prodávající je 
oprávněn zvýšit kupní cenu jen v případě změn sazby DPH k datu uskutečnění 
zdanitelného plnění. Kupní cena nebude měněna v souvislosti s inflací, změnou 
hodnoty kurzu české koruny vůči zahraničním měnám či jinými faktory s vlivem na 
měnový kurz a stabilitu měny. 

4.2. Kalkulace ceny za zboží dle čl.  2.2. této Smlouvy je dále uvedena v tabulce: 
Položka: Počet 

kusů 
Cena za 
jednotku (1 
ks) bez DPH 

Cena za 
požadovaný 
počet kusů 
bez DPH 

Částka DPH v 
CZK 

Cena za 
požadovaný 
počet kusů 
včetně DPH 

Mikroskop 0300 1 22.464,00 22.464,00 3.144,96(14%) 25.608,00 

Mikroskopy 0288 3 22.464,00 67.392,00 9.434,88(14%) 76.826,00 

Stereolupa 0288 1 30.175,20 30.175,20 6.035,04(20%) 36.210,00 
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Cena za celkové plnění předmětu této 
smlouvy: 

120.031,20 18.614,88 138.644,00 

 

 

 

5. Platební podmínky 

5.1. Zaplacení kupní ceny bude provedeno bezhotovostně po převzetí zboží uvedeného 
v čl. 2.2. této Smlouvy kupujícím na základě prodávajícím vystavených daňových 
dokladů (faktur), a to na bankovní účet uvedený na těchto daňových dokladech 
(fakturách). Kupující neposkytuje zálohy. 

5.2. Daňový doklad (fakturu) doručí prodávající kupujícímu ve dvou výtiscích neprodleně, 
nejpozději však do 14.12.2012 a to samostatně pro každou položku, jak plyne 
z tabulky níže: 

Samostatná 1 faktura (ve dvou 
výtiscích) pro položku: 

Mikroskop 0300 

Samostatná 1 faktura (ve dvou 
výtiscích) pro položku: Mikroskopy 0288 

Samostatná 1 faktura (ve dvou 
výtiscích) pro položku: Stereolupa 0288 

 

Kupující zaplatí kupní cenu dle daňových dokladů (faktur) do 30 dnů ode dne jejich 
prokazatelného obdržení. Za den splnění platební povinnosti se považuje den odepsání 
kupní ceny dílčího plnění z účtu kupujícího ve prospěch prodávajícího. 

5.3. Každý daňový doklad (faktura) musí obsahovat náležitosti stanovené zákonem č. 
235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění pozdějších předpisů a zákonem č. 
563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění pozdějších předpisů. Prodávající je dále povinen 
na tomto daňovém dokladu (faktuře) uvést k předmětu platby následující údaje: 

název a sídlo oprávněné a povinné osoby, to jest kupujícího  a prodávajícího, 

IČ a DIČ kupujícího  a prodávajícího 

číslo smlouvy, 

číslo platebního dokladu (faktury), 

den odeslání, den splatnosti a datum skutečného zdanitelného plnění, 

označení peněžního ústavu a číslo účtu, na který má objednatel platit, 

název projektu „Rozvoj vědeckého týmu a laboratoře pro infekční onemocnění 
společná člověku a lidoopům“, reg. č. CZ.1.07/2.3.00/20.0300 v textu faktury pro 
položku Mikroskop 0300 , nebo 

„Internacionalizace výuky veterinární medicíny jako cesta na evropský trh 
práce“, reg. č. CZ.1.07/2.2.00/28.0288 v textu faktury pro položky Mikroskopy 
0288 a Stereolupa 0288 

fakturovanou částku bez daně, sazbu daně, daň a celkovou částku včetně daně z 
přidané hodnoty, 
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označení předmětu plnění, 
razítko a podpis oprávněné osoby prodávajícího. 

Součástí každého daňového dokladu (faktury) bude originál dodacího listu 
podepsaný při převzetí zboží zástupcem kupujícího oprávněným jednat ve věcech 
technických.  

5.4. V daňových dokladech (fakturách) nesmí být fakturovány současně dodávky a s nimi 
spojené práce a náklady hrazené z investiční a neinvestičních prostředků. 

5.5. Kupující je oprávněn před uplynutím lhůty splatnosti vrátit daňový doklad (fakturu), 
který neobsahuje požadované náležitosti, není doložen požadovanými nebo úplnými 
doklady, nebo obsahuje nesprávné cenové údaje. 

5.6. Ve vráceném daňovém dokladu (faktuře) musí kupující vyznačit důvod vrácení 
daňového dokladu (faktury). Prodávající je povinen vystavit nový daňový doklad 
(fakturu) s tím, že oprávněným vrácením daňového dokladu (faktury) přestává běžet 
původní lhůta splatnosti daňového dokladu (faktury) a běží nová lhůta stanovená  
v čl. 5.2. této Smlouvy ode dne prokazatelného doručení opraveného a všemi 
náležitostmi opatřeného  daňového dokladu (faktury) kupujícímu. 

 

 

6. Dodací podmínky, předání a převzetí zboží, práva a povinnosti smluvních stran 

6.1. Prodávající je povinen: 

6.1.1. dodat kupujícímu zboží dle čl. 2. této Smlouvy nové, nepoužité, plně funkční; 

6.1.2. zajistit, aby dodané zboží včetně jeho balení, konzervace a ochrany pro 
přepravu splňovalo požadavky příslušných platných ČSN; 

6.1.3. dodržovat pravidla publicity OP VK; 

6.1.4. umožnit kupujícímu provést kontrolu veškerých dokladů souvisejících 
s plněním této Smlouvy; a 

6.1.5. v souladu s obecně závaznými právními předpisy minimálně do 31.12.2025 
archivovat veškeré své doklady související s plněním této Smlouvy; 

6.1.6. umožnit všem subjektům oprávněným k výkonu kontroly projektu, z jehož 
prostředků je dodávka zboží hrazena, provést kontrolu dokladů souvisejících 
s plněním dle této Smlouvy, a to po dobu danou právními předpisy ČR k jejich 
archivaci (zákon č. 563/1991 Sb., o účetnictví, a zákon č. 235/2004 Sb., o dani 
z přidané hodnoty); 

6.1.7. v případě potřeby a na žádost kupujícího poskytnout mu materiály a podklady 
pro zpracování monitorovací zprávy. 

6.2. Prodávající se zavazuje dodat ke každé položce zboží kupujícímu jako nedílnou 
součást dodávky zboží zejména dokumentaci ve smyslu § 9 odst. 1 a § 10 zákona č. 
634/1992 Sb., o ochraně spotřebitele, ve znění pozdějších právních předpisů. 

6.3. Zboží předá prodávající kupujícímu nejpozději v poslední den lhůty plnění stanovené 
v čl. 3.1. této Smlouvy v místě plnění, které je sjednáno v čl. 3.2. této Smlouvy. 
Vlastnické právo nabývá kupující převzetím zboží. 
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6.4. Prodávající je oprávněn dodat zboží ještě před sjednanou lhůtou plnění. Nejpozději 1 
pracovní den předem oznámí prodávající zástupci kupujícího oprávněnému jednat ve 
věcech technických telefonicky a e-mailem datum a hodinu, kdy zboží předá. Za 
okamžik oznámení se považuje den doručení této e-mailové zprávy adresátovi. 

6.5. Zboží bude prodávajícím kupujícímu předáno jako celek, a to včetně dokladů a 
dokumentů ve smyslu čl. 6.2. této Smlouvy. Kupující není povinen převzít částečné 
plnění nebo zboží, ke kterému prodávající nedodá příslušné doklady a dokumenty ve 
smyslu čl. 6.2. této Smlouvy. 

6.6. Při předání zboží bude za účasti obou smluvních stran provedena v místě plnění jeho 
prohlídka, jejíž součástí bude zejména kontrola úplnosti a stavu všech položek zboží 
uvedených v čl. 2.2. této Smlouvy. Prohlídku zboží za kupujícího provede zástupce 
kupujícího oprávněný jednat ve věcech technických. Po provedené prohlídce: 

6.6.1. kupující zboží převezme, nevykazuje-li zboží žádné vady. Za kupujícího 
převezme zboží zástupce kupujícího oprávněný jednat ve věcech technických, 
který při převzetí zboží doplní na všechny výtisky dodacího listu předložené 
prodávajícím datum, připojí svůj podpis a ponechá si jeden výtisk dodacího 
listu. Prodávající je povinen předat kupujícímu doklady, jež jsou nutné k 
užívání zboží; 

6.6.2. kupující zboží nepřevezme, pokud zboží nebude dodáno v požadovaném 
množství, jakosti, druhu a provedení, jež určuje tato Smlouva, nebude 
provedena jeho odborná instalace nebo prodávající nepředá kupujícímu 
doklady a dokumenty ve smyslu čl. 6.2. této Smlouvy. O odmítnutí bude 
sepsán oběma stranami zápis.  

6.7. Předáním zboží prodávajícím kupujícímu se rozumí vyložení zboží prodávajícím 
v místě plnění dle čl. 3.2. této Smlouvy z dopravního prostředku a převzetí tohoto 
zboží kupujícím oproti jeho podpisu na dodacím listu dle čl. 6.6.1. Předáním zboží ve 
vratných obalech (např. palety) se rozumí složení zboží ve vratných obalech 
prodávajícím v místě plnění z dopravního prostředku na místo určené zástupcem 
kupujícího oprávněným jednat ve věcech technických a převzetí tohoto zboží 
kupujícím. 

6.8. Prodávající je povinen dodržet při realizaci plnění podle této Smlouvy následující 
technické podmínky: 

6.8.1. Technici a technické útvary prodávajícího, kteří se budou podílet na plnění 
předmětu této Smlouvy, budou na takové technické úrovni, aby bylo 
zabezpečeno bezproblémové plnění zakázky, včetně zajištění BOZP. 

6.8.2. Prodávající zabezpečí relevantní technické vybavení a opatření k zajištění prací 
nutných k realizaci plnění této Smlouvy. 

6.9. Kupující je oprávněn od této smlouvy odstoupit, tj.  nerealizovat plnění či jeho část  za 
předpokladu, že výdaje na toto plnění budou řídícím orgánem OP VK, případně jiným 
kontrolním subjektem, označeny za nezpůsobilé, případně nebude vůbec dotace z OP 
VK poskytnuta. 

  

 

7. Odpovědnost za vady zboží 
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7.1. Záruční doba na zboží se sjednává na dobu 36 měsíců pro položky Mikroskop 0300 
a Mikroskopy 0288 a 60 měsíců pro položku Stereolupa 0288 a běží od převzetí 
zboží kupujícím. Pokud je v technické či výrobní dokumentaci výrobce stanovena: 

7.1.1. kratší záruční doba, platí ustanovení o záruce dle předchozí věty tohoto článku 
Smlouvy;  

7.1.2. delší záruční doba, platí ustanovení o záruce dle technické či výrobní 
dokumentaci výrobce. 

7.2. Kupující uplatní právo z odpovědnosti prodávajícího za vady zboží a ze záruky za 
jakost zboží písemným ohlášením na e-mailové adrese prodávajícího uvedené v čl. 1. 
této Smlouvy (dále též „ohlášení kupujícího“). Toto ohlášení kupujícího bude 
obsahovat zejména označení zboží a popis vady. 

7.3. V jiných případech než u záruky za jakost zboží uplatní kupující právo z odpovědnosti 
prodávajícího za vady zboží písemným ohlášením na adrese prodávajícího pro 
doručování. Toto ohlášení bude obsahovat zejména označení zboží, popis vady a 
lhůtu, ve které kupující požaduje vadu odstranit. Na ohlášení vad zboží je prodávající 
povinen odpovědět do 10-ti dnů ode dne doručení tohoto ohlášení. 

7.3.1. Pokud prodávající povinnost stanovenou v čl. 7.3. této smlouvy nesplní, má se 
za to, že s lhůtou k odstranění vad uvedenou v ohlášení souhlasí.  

7.3.2. V případě, že prodávající nesouhlasí s lhůtou stanovenou kupujícím podle  
čl. 7.3. této smlouvy, je oprávněn navrhnout lhůtu jinou, společně s jejím 
odůvodněním Smluvní strany prohlašují, že vyvinou maximální úsilí 
k dosažení dohody o termínu odstranění vad za předpokladu, že požadavek 
prodávajícího je oprávněný. Neodůvodní-li nebo neprokáže-li dostatečně 
prodávající svůj požadavek na změnu termínu pro odstranění vad, je 
prodávající povinen odstranit tyto vady ve lhůtě dle ohlášení kupujícího 

7.4. Při uplatnění práva kupujícího dle čl. 7.2. této Smlouvy je prodávající povinen se 
nejpozději do 24 hodin po doručení ohlášení kupujícího dostavit do místa plnění 
sjednaného v čl.  3.2. této Smlouvy.  

7.5. Prodávající je dále povinen odstranit vady zboží nebo vady, na které se vztahuje 
záruka za jakost zboží nejpozději do 30 dnů ode dne ohlášení kupujícího dle čl. 7.2. 
této Smlouvy. 

7.6. Smluvní strany prohlašují, že vyvinou maximální úsilí k odstranění vady zboží nebo 
vady, na které se vztahuje záruka za jakost zboží. 

7.7. Doba od uplatnění práva z odpovědnosti prodávajícího za vady zboží a ze záruky za 
jakost zboží, se až do odstranění vady do záruční doby nepočítá. 

7.8. V případě, že prodávající neoprávněně odmítne odstranit vadu zboží, nebo vadu, na 
kterou se vztahuje záruka za jakost zboží, nebo je v prodlení s odstraněním těchto vad, 
je kupující oprávněn tyto vady odstranit prostřednictvím třetí osoby, a to na náklady 
prodávajícího. 

7.9. Kupující má právo na úhradu nutných nákladů, které mu vznikly v souvislosti 
s uplatněním práv z odpovědnosti prodávajícího za vady zboží a ze záruky za jakost 
zboží. Kupující uplatní svůj nárok na úhradu těchto nákladů písemnou výzvou na 
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adresu prodávajícího pro doručování. Prodávající je povinen provést úhradu do 21 dnů 
od doručení této výzvy. 

7.10. V případě poruchy, která nebude odstraněna na místě, a jejíž oprava bude delší než 
2 dny, prodávající zapůjčí adekvátní náhradní přístroj až do doby definitivního 
odstranění závady. 

8. Smluvní pokuty 

8.1. Za nesplnění závazku z této Smlouvy se sjednávají následující smluvní pokuty: 

8.1.1. za prodlení se splněním povinnosti prodávajícího dodat zboží ve lhůtě 
stanovené v čl. 3.1. této Smlouvy je prodávající povinen zaplatit kupujícímu za 
každý započatý den prodlení  100 CZK 

8.1.2. za prodlení s odstraněním vad ohlášených v záruční době v termínech 
stanovených ve smyslu čl. 7.5. této Smlouvy je prodávající povinen zaplatit 
kupujícímu za každý započatý den prodlení 100 CZK. 

8.2. Kupující uplatní nárok na smluvní pokutu a její výši písemnou výzvou u prodávajícího 
na jeho adrese pro doručování. Prodávající je povinen zaplatit uplatněnou smluvní 
pokutu do 10 dnů od doručení této výzvy. 

8.3. Nárok na úhradu smluvní pokuty dle shora sjednaných podmínek nevylučuje nárok 
kupujícího na náhradu škody v plné výši. Smluvní pokutu zaplatí prodávající bez 
ohledu na to, vznikla-li kupujícímu škoda. Náhrada škody je vymahatelná samostatně 
v plné výši vedle smluvní pokuty. 

 

9.  Zánik Smlouvy  

Smluvní strany se dohodly na tom, že tato Smlouva zaniká vedle případů stanovených 
zákonem č. 40/1964 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších právních předpisů a 
obchodním zákoníkem také: 

9.1. dohodou smluvních stran spojenou se vzájemným vyrovnáním účelně vynaložených 
nákladů. 

9.2. jednostranným odstoupením od Smlouvy ze strany kupujícího pro její podstatné 
porušení prodávajícím, kterým se rozumí: 

9.2.1. prodlení prodávajícího s dodáním jakéhokoliv kusu zboží, delší než 10 dnů; 
nebo 

9.2.2. porušení povinností prodávajícího vyplývající z této Smlouvy, přičemž 
porušením se rozumí porušení jakékoliv povinnosti vyplývající z této Smlouvy. 

9.3. jednostranným odstoupením od Smlouvy ze strany kupujícího v případě, že výdaje, 
které by mu na základě plnění této smlouvy měly vzniknout budou řídícím orgánem 
OP VK, případně jiným kontrolním subjektem, označeny za nezpůsobilé, případně 
nebude vůbec dotace z OP VK poskytnuta. 

 

 
10. Vyšší moc 
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10.1. Za okolnosti vylučující odpovědnost smluvních stran za prodlení s plněním smluvních 
závazků dle této Smlouvy (vyšší moc) jsou považovány takové překážky, které 
nastanou nezávisle na vůli povinné smluvní strany a brání jí ve splnění její povinnosti 
z této Smlouvy, jestliže nelze rozumně předpokládat, že by povinná smluvní strana 
takovou překážku nebo její následky odvrátila nebo překonala, a dále, že by v době 
vzniku smluvních závazků z této Smlouvy vznik nebo existenci těchto překážek 
předpokládala. 

10.2. Za překážky dle bodu 10.1. této Smlouvy se výslovně považují živelní pohromy, 
jakákoliv embarga, občanské války, povstání, válečné konflikty, teroristické útoky, 
nepokoje nebo epidemie. Za živelní pohromy se zejména považují požár, úder blesku, 
povodeň nebo záplava, vichřice nebo krupobití, sesuv nebo zřícení lavin, skal, zemin 
nebo kamení. Za okolnost vylučující odpovědnost prodávajícího se výslovně 
nepovažuje jakýkoliv problém prodávajícího s plněním jeho subdodavatelů. 

10.3. Nastanou-li okolnosti vylučující odpovědnost jedné ze smluvních stran, které způsobí 
či mohou způsobit podstatné zpoždění jakéhokoliv termínu podle této Smlouvy, či 
zánik nebo zrušení závazků podle této Smlouvy, jsou smluvní strany povinny se 
neprodleně o těchto okolnostech vylučujících odpovědnost informovat a vstoupit do 
jednání ohledně řešení vzniklé situace. Prodávající ani kupující nejsou oprávněni takto 
vzniklé situace jakkoliv zneužít ve svůj prospěch a jsou povinni v dobré víře usilovat o 
dosažení přijatelného řešení pro obě smluvní strany v co nejkratší době. V případě 
porušení této povinnosti spolupracovat kteroukoliv smluvní stranou, je tato smluvní 
strana v prodlení s plněním svých povinností dle této Smlouvy. 

10.4. V případě, že nedojde k dohodě smluvních stran, termíny plnění jednotlivých 
povinností podle této Smlouvy dotčené okolností vylučující odpovědnost se prodlužují 
o dobu, po kterou okolnost vylučující odpovědnost trvala. 

10.5. Odpovědnost nevylučuje překážka, která vznikla teprve v době, kdy povinná strana 
byla v prodlení s plněním své povinnosti, či vznikla z jejích hospodářských poměrů. 

10.6. Účinky okolnosti vylučující odpovědnost jsou omezeny pouze na dobu, dokud trvá 
příslušná překážka, s níž jsou tyto účinky spojeny. 

 

11. Zvláštní ujednání 

11.1. Všechny právní vztahy, které vzniknou při realizaci závazků vyplývajících z této 
Smlouvy, se řídí právním řádem České republiky.  

11.2. Tuto Smlouvu lze měnit pouze písemným, číslovaným, oboustranně potvrzeným 
ujednáním, výslovně nazvaným dodatek ke Smlouvě podepsaným statutárními orgány 
nebo zmocněnými zástupci obou smluvních stran. Jiné zápisy, protokoly apod. se za 
změnu Smlouvy nepovažují. V případě změny zástupce kupujícího nebo prodávajícího 
oprávněného jednat ve věcech technických nebude vyhotoven dodatek ke Smlouvě; 
smluvní strana, u které ke změně zástupce došlo, je povinna tuto změnu oznámit druhé 
smluvní straně. Účinnost změny nastává okamžikem doručení oznámení příslušné 
smluvní straně. 
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Dimensions: 268 (W) x  309 (D) x  474 (H) mm

 Discover the New CX22 Series and 
Experience a New Standard in Biological Microscopes

Biological Microscope

CX22LED/CX22
CX2 Series

AC 100–120/220–240 V  50/60 Hz  0.42/0.25 A

18.5 W    

Model

Optical System

Illumination System

Focusing

Revolving Nosepiece

Stage

Observation Tube

Condenser

Objectives

Eyepiece (10x)

Optional Accessories

Weight

Rated Voltage/Electric Current

Power Consumption

CX22LEDRF(S1/S2)

Infinity optical system

Built-in transmitted illumination system, 0.5 W LED

Stage height movement (coarse movement stroke: 20 mm)
Fine focus graduation: 2.5 μm 

Fixed quadruple nosepiece

Wire movement mechanical fixed stage: 120 x 132 mm
Traveling range: 76 mm (X) x 30 mm (Y)
Single specimen holder 

30º inclined binocular tube
Interpupillary distance adjustment range: 48 – 75 mm  Eyepoint adjustment: 377.8 – 427.7 mm

Abbe type with aperture iris diaphragm NA: 1.25

Plan objectives (anti-fungus) 
4x         NA: 0.10   W.D.: 27.8 mm 
10x       NA: 0.25   W.D.:   8.0 mm 
40x       NA: 0.65   W.D.:   0.6 mm 
100xOil NA: 1.25   W.D.:   0.13 mm (CX22LEDRFS1/CX22RFS1 only)

Field Number (FN): 20 (anti-fungus) 

Mirror unit, 15x eyepiece (FN 12, anti-fungus), wooden storage box, filar micrometer, wire pointer, filter holder, darkfield stop,  
cord hanger (CH3-CH for CX22 : CX22LED-CH for CX22LED)

Approx. 6 kg 

AC 100–240 V  50/60 Hz  0.4 A  

1.7 W

CX22LED/CX22 Specifications

CX22LED/CX22 Dimensions Wooden storage box (option)(unit: mm)

CX22RF(S1/S2)

Built-in transmitted illumination system, 6 V 20 W halogen bulb 

• OLYMPUS CORPORATION is ISO14001 certified.
• OLYMPUS CORPORATION is FM553994/ISO9001 certified.
• Illumination devices for microscope have suggested lifetimes.
   Periodic inspections are required. Please visit our web site for details.    
• All company and product names are registered trademarks and/or trademarks of their respective 
   owners.
• Specifications and appearances are subject to change without any notice or obligation on the part of
   the manufacturer.  

CX22LED/CX22 are the environmental conscious products according to 
OLYMPUS' own standards.

Specimen courtesy of :
JAPANESE FOUNDATION FOR CANCER RESEARCH 
Cancer Institute, Cancer Institute Hospital
Department of Pathology
Futoshi Akiyama, M.D., Ph.D.
Yuichi Ishikawa, M.D., Ph.D. 
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Sealed area

A new Siedentopf binocular tube ena-
bles to adjust wider range of eyepoint 
height from 378 mm to 428 mm from 
table top, which allows more users in 
different physique to observe in relax 
posture. What's more, the interpupil-
lary distance can be adjusted within a 
range of 48 to 75 mm, with a scale 
provided for easy alignment as well as 
a mechanism for diopter adjustment.
This lets the user make quick and  
accurate adjustments to match the  
diopter and interpupillary distance.

Siedentopf Binocular Tube Supports 
Simple Eyepoint Adjustment

With the CX22 series, there's no need 
to worry about the objective and the 
slide glass accidentally coming into 
contact. Simply lock the upper frame 
in position to protect the objectives 
and specimens from the possibility of 
damage. This function is also useful 
for quick refocusing when exchange 
specimen.

Focus on Safety, with a Stopper that 
Prevents Specimen Damage The CX22 series has been designed around a compact frame with 

minimal protruding parts. While conventional microscopes often have 
a cumbersome power cord that can get in the way when 
transporting the microscope, the cord for the CX22 series can be 
wound around a handy hanger mounted on the back.

A Convenient Cord Hanger Takes 
the Stress Out of Storage and Transfer

Coarse focusing torque can be 
adjusted to suit the viewer's 
preferences and usage needs. 
A coaxial focusing knob allows both 
coarse and fine focal adjustment to 
be operated from either the left or 
right side.

Seize the Coaxial Handle for a 
Smoother Kind of Focusing

Many microscopes are vulnerable to 
mold and fungi when used in hot, 
humid environments. The objectives, 
eyepieces, and observation tube of 
the CX22 Series have all undergone 
anti-fungus treatment, enabling 
optimal viewing and greater 
durability.

Anti-fungus Coating for the Objectives, 
Eyepieces, and Observation Tube

The CX22 series has been specially 
designed to deliver ongoing 
performance, even in harsh 
environments and rigorous conditions. 
An optional reflection mirror is also 
available for use, even where power is 
not available.

Tough Enough for Field Testing of Malaria, 
Tuberculosis, and Other Illnesses

The CX22 series features 
a wire-driven stage, offering smoother 
operation and outstanding durability. 
Since there's no protruding rack, 
there's also no risk of bumping your 
hand on the stage.

A Rackless Stage Allows for Free and Unhindered 
Access to Focusing and Stage Controls

Expand Your Viewing Range while Maintaining Exceptional Flatness

With conventional microscopes, 
the binocular tube can sometimes 
fall off when it is rotated. The CX22 
Series, however, comes with 
a specially designed pin that 
effectively eliminates such worries. 
The eyepieces, objectives, 
condenser, and other components 
are also secured to the microscope 
frame—preventing them from falling 
off or being lost during transfer.

Specially Designed Pin Keeps 
Binocular Tube from Falling

 A wider observatio n area by 23% than
the former model i mproves efficiency

A high-power view of the noninvasive 
ductal carcinoma of the breast

• CX22
A high-intensity 6 V / 20 W 
halogen lamp enables intensity 
adjustment and facilitates 
observation of images with 
faithful color reproduction.

• CX22LED
The LED features a long 
service life of 20,000 hours, 
offers low power consumption, 
and is adjusted to deliver 
natural color tone.

CX22LED

FN 20

CX22





COMFORT FOR YOUR EYES – 
PRECISION FOR YOUR WORK
The right tool for the job; every time
Improving your stereomicroscopy performance and efficiency is best achieved via the simplest 
route. The new Olympus SZ2 series of stereomicroscopes provides a unique level of optical con-
venience with no eye fatigue, since the innovative ComfortView eyepieces allow natural, relaxed 
vision, thus considerably reducing the time required for adjusting the microscope. As a result, 
your eyes focus more quickly on the stereo image and your head and eyes enjoy more freedom 
of movement – without forfeiting the 3-D effect. Moreover, the advanced optics ensure the high-
est levels of colour fidelity. All three models – the SZX7 with its advanced Galilean optical system, 
the full-featured SZ61 and the versatile SZ51 – provide 3-D images with true colour, high resolution 
and no distortion. Comfort for your eyes – precision for your work.

Systemically better 	 4–9
The SZ2 series draws on two different stereo optical systems: Greenough 
and Galileo. These two systems have unique properties and ensure that the 
Olympus SZ2 series is perfect for any situation.

Unsurpassed comfort	 10–13
With such good optical characteristics, you are going to want to use the SZ2 
microscopes much more than you ever have in the past. Olympus has therefore 
made them amazingly comfortable to use for both short and extended time 
periods.

Modular operation	 14–19
It has been suggested that it is the accessories that makes the application, 
and with a range of lighting solutions, stands and other accessories, the SZ2 
series really does provide all possible system options for better stereomicro-
scopy.

Your vision: our future
Olympus is dedicated to making the right microscopes and accessories to support your work on all levels. 
We have therefore worked closely with customers to produce the best stereomicroscopy solutions – the 
SZ2 range. As a result, our goal is your success – both now and in the future.

� ContentS



SYSTEMATICALLY BETTER
One series, two optical systems, many applications
Two different optical systems have been developed for stereomicroscopy – Greenough and 
Galileo. In a Greenough system, the two images (left and right) are convergent directly from the 
eyepieces to the object, providing great depth of field for inspection and assembly work. The 
Galileo system on the other hand, puts the two light paths in parallel, ensuring excellent resolution  
and system flexibility for precise measuring tasks and documentation. Both systems provide 
excellent contrast and colour fidelity. Moreover, the systems offer a level of optical comfort not 
normally associated with stereomicroscopy.
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OPTICAL EXCELLENCE AND 
SYSTEM EXPANDABILITY –  
SZX7 WITH GALILEO OPTICS
A  The Olympus SZX7 provides the optimal image for any specimen through the 
use of the Galilean optical system in combination with distortion-free (DF) object
ive lenses which provide the maximum possible numerical apertures (NA).

The best zoom ratio in this class
With a magnification range of 8x–56x (using 1x objective/10x eyepiece), the SZX7 
offers a maximum zoom ratio of 7:1. This is the best in its class, and allows any given 
specimen to be observed at the most appropriate magnification.

Ultimate resolving power 
The superior-quality objectives deliver accurate, high-resolution images, which show 
every specimen in minute detail.

B  A range of objectives to suit every specimen and every 
application 
 
Superior image flatness 
The DFPlan objective series accurately reproduces the original shape of the specimen. 
 
Longest working distance (WD) 
The objectives range from the SZX-ACH1x (90 mm WD) to the DFPL0.5x (171 mm 
WD). As a result, even specimen surfaces which are difficult to access can be 
observed easily. 
 
Ideal for high magnification 
Superior image quality is ensured up to 336x magnification, by combining a 2x object
ive with 30x eyepieces. 
 
ComfortView eyepieces for greater comfort and faster work 
Quick, comfortable observation via the ComfortView eyepiece design, which features 
pupil aberration control and flexible eyepoint positioning. 
 
Accurate colour reproduction 
The careful selection of lens surface coating and glass materials throughout the 
entire optical system makes it possible to observe and document specimens in their 
original, authentic colours. 
 
Sharp, clear, high-contrast images 
The low, suppressed field curvature ensures accurate reproduction of original speci-
men shapes.

A wide variety of observation tubes and intermediate tubes enables operators to 
obtain precisely the right image

C  D  Various different types of tubes are available, and can be freely combined to 
create the ideal system for any specified purpose.

5–45° movement range

C Tilting trinocular tube

* Galilean optics feature two (right/left) independent and parallel zoom optical paths to produce the 
focal point with one objective lens. The system enables high optical performance as well as functional 
modularity.

SZX7 intermediate tubes Purpose Product 
name

Aperture diaphragm unit To optimise depth of field SZX-AS

Coaxial reflected light illuminator Illumination for flat and mirrored samples SZX2-ILLC10

Macro tube Macro photography (field of view Ø = 138 mm) SZX-DA

Beam splitter Stereo documentation with 2 cameras SZX2-LBS

Eyepoint adjuster To adjust the height of the eyepoint SZX-EPA

Galilean light paths*

A SZX7
Aperture diaphragm unit

D SZX-AS

Objectives

B DFPlan
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PRECISE, FUNCTIONAL  
AND COMPACT – SZ61/SZ51
A  The SZ61/SZ51 incorporate the Greenough optical system and provide a 
range of practical functions for observation and documentation in a compact 
stereomicroscope body.

6.7 – the best zoom ratio in this class
The SZ61’s class-leading magnification range extends from 6.7x–45x (using 10x eye-
piece), with a zoom ratio of 6.7:1. This is as a result of the newly developed optical 
system and allows quick, comfortable observations at the most suitable magnification.  
The SZ51 provides a magnification range of 8x–40x (using 10x eyepiece), with a 
zoom ratio of 5:1.

Outstanding depth of focus and flatness
The 10-degree convergence angle of the image-forming paths in the Greenough  
optical system provides excellent image flatness with a large depth of focus.

ComfortView eyepieces for greater comfort and faster work
Quick, comfortable observation and documentation via the ComfortView eyepiece 
design, which features pupil aberration control and flexible eyepoint positioning.

Accurate colour reproduction
The careful selection of lens surface coating and glass materials throughout the 
entire optical system makes it possible to observe and document the specimens in 
their original, authentic colours.

Sharp, clear, high-contrast images
The low, suppressed field curvature ensures accurate reproduction of original speci-
men shapes.

Five high-performance zoom bodies
B  The SZ61 and SZ51 zoom bodies provide two different magnification ranges. Each 
one is ergonomically designed with a 45˚ inclination tube for use on normal stands.  
 
C  For special applications where the zoom body has to be tilted for use with other 
equipment or mounting on a universal stand, 60˚ inclination tube models (SZ61-60/
SZ51-60) are available.  
 
D  For documentation purposes, Olympus also offers the SZ61-TR, which incorpo-
rates a trinocular tube for the quick and easy attachment of digital cameras.

Wide choice of auxiliary objectives
A wide choice of auxiliary objectives is available to enable observations at magnifi
cations from 2x to 270x and WD up to 350 mm to comply with every application 
purpose.

On an STX suspension stand

C SZ51-60

* The Greenough optical system has two zoom optical paths inclined at an inward angle.  
This enables a more compact microscope design while maintaining high performance.

With camera port

D SZ61-TR
Greenough light paths*

A SZ61/SZ51

45° inclination tube

B SZ61
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UNSURPASSED COMFORT
Comfortable, whichever way you look into it
Looking at specimens down a microscope has been known to cause neck ache and headaches, 
eye strain and other postural problems. With the Olympus SZ2 series, this is no longer the case 
since there are a number of unique ergonomic design features as well as different eyepieces, 
frames and other accessories to make your microscope fit you and not vice versa.

10 Chapter II



WORK MORE COMFORTABLY ... 
AND MORE PRODUCTIVELY
Olympus takes ergonomic designs one step further by ensuring that they make  
work easier, more comfortable and more productive, all at the same time.  
That means applying advanced technological methods to maximise operability,  
reducing operator fatigue, and building in effective safety features such as 
electrostatic discharge (ESD).

Ergonomic design based on 3-D CAD analysis
The microscope body and stand feature a design of precisely curved contours  
developed through careful 3-D CAD analysis. Key ergonomic features include an  
all-round finish that’s smooth to the touch and helps to reduce fatigue in long-term 
observations.

Convenient front-access operation
B  Improved ease of access to the most frequently used knobs and switches maximi
ses operator comfort and reduces back strain.

Tilting trinocular tube for comfortable observations (SZX7)
E  A comfortable position that minimises the risk of back strain and muscle tension 
and promotes productivity and quality in routine inspection tasks. The continuously 
adjustable tilting binocular tube helps the operator to quickly find the most comfort-
able eyepoint position.

Precise recall of specific magnification settings
C  D  Many inspection tasks require the use of the same zoom magnification setting 
to ensure consistent and comparable results. The integrated click-stop mechanism 
on the SZX7 provides quick and easy access to this important function. The zoom 
knob stopper on the SZ51 and SZ61 allows specific magnifications to be memorised 
and recalled at any point. Furthermore, the setting in use is clearly displayed on the 
front control panel.

New eyepiece reduces fatigue and excludes dust
G  This eyepiece features a pupil aberration control mechanism whereby the image 
remains visible even if the operator’s eyes move. This lessens operator fatigue in long-
term observations. Also, the special mounting system is designed to exclude dust 
particles and keep the eyepiece firmly in place, ensuring clear images and the best 
eyepiece position.

ESD safety design
H  The increasing miniaturisation and complexity of electronic devices raises the 
risk of their damage by electric shock from electrostatic discharge. For this reason, 
Olympus has taken special measures to design its stereomicroscope bodies and 
main accessories to discharge static electricity from 1,000 V down to 100 V in less 
than 0.2 seconds, preventing damage to samples.

Ergonomically positioned focus handles 
I  With the SZ2-FO focusing unit, focus adjustment can be done with the hands 

resting on the work surface. As a result, focusing requires minimal force as the 
microscope zoom body does not need to be moved. This allows prolonged work on 
difficult samples without fatigue.

Superslim LED stand

A SZ2-ILST

Zoom handle

B SZX7

Click-stop mechanism

C SZX7

Zoom knob stopper

D SZ2

Eyepiece lock

G SZ2

Ground wire connection  
(reverse)

H SZ2

E

Click-stop mechanism

I SZ2

ComfortView eyepieces

F SZ2
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MODULAR OPERATION
Flexibility through design
The modular nature of the Olympus SZ2 series ensures that each microscope is unique and exactly 
fits the requirements of its users. The correct combination of accessories such as illumination and 
lighting technology, stands and imaging equipment really does make a difference to the images and 
data produced. Each accessory has been optimised to provide the best images, whatever the task.
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OLYMPUS LIGHT SOLUTIONS 
MAXIMISE VISIBILITY IN DIFFERENT 
TASKS
Olympus offers a range of illumination solutions perfectly tuned to the SZ2 
stereo zoom microscope optical systems to maximise the visibility of even the 
minutest characteristics.

Universal reflected illumination systems
A  Fibre guide illumination systems offer the highest illumination quality and flexibility. 
Olympus offers a compact, cost-effective 22 W light source (SZ2-LGB), a 150 W light 
source (KL1500) for professional use and the 250 W KL2500 for special applications. 

Special illumination techniques 
 
Even illumination on flat mirrored surfaces 
B  For flat surfaces, such as structured silicon wafers, the coaxial illuminators for SZX7 
(SZX2-ILLC10) and the SZ61/SZ51 (SZ2-ILLC) deliver even and glare-free illumina-
tion which also ensures true colour information. 
 
Looking into holes 
C  Olympus offers an effective vertical illuminator which directs near vertical light onto 
the specimen. Unlike ring light illumination, this technique enables the illumination of 
the bottom of small holes. 
 
Making tension visible 
Simple and professional transmitted illumination stands with polarising equipment 
(SZX2-AN, SZX-PO, SZ-AN and SZ-PO) are also available for the efficient evaluation 
of tension forces in transparent materials such as plastic and glass. 
 
Transmitted light illumination systems 
D  For all transparent materials in life science and industrial inspection tasks, Olympus 
offers a choice of illumination stands for simple brightfield/simple oblique (SZX2-ILLK/ 
SZ2-ILA) to brightfield/darkfield (SZX2-ILLD2) and brightfield/oblique Koehler (SZX2-
ILLB2) illumination.

The new LED integrated reflected/transmitted illumination stand
E  The world’s first universal reflected/transmitted light LED illumination stand  
(SZ2-ILST) brings together all the advantages of LED technology. It allows the simul-
taneous use of reflected and transmitted illumination. The use of superslim, high-
brightness LEDs successfully integrates transmitted illumination in a very slim base 
that allows easy specimen access and manipulation.

Multi-segment LED ring light system MC1500
F  G  The PC-controllable 8-segment VisiLED ring light series enables a completely 
new system of looking at specimens. This modular LED system can be programmed 
to create variable oblique illumination, mixed and adjustable incident and transmitted 
light, frequency-controllable strobe lighting, and flashes with adjustable duration and 
intensity.

Cold light sources

A KL series
Transmitted/reflected  
LED illumination stand

E SZ2-ILST

LED controller

G MC1500

Transmitted light stand

D SZ2-ILA

Coaxial illuminator

B SZ2-ILLC

Segment ring light

F VisiLED system

Vertical illuminator

C KL-VI
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WIDE RANGE OF ACCESSORIES 
TO MEET THE NEEDS OF EVERY 
APPLICATION
Olympus microscopes are designed with flexibility in mind and therefore a range 
of accessories has been designed to greatly expand the applications of stereo
microscopy, whether you need a fixed stand with integrated illumination or a 
flexible suspension arm, for example.

Easy mounting with other equipment (bonder and prober arms)
The SZX7, SZ61 and SZ51 are designed to be integrated into process equipment. 
Therefore Olympus offers various bonder and prober arms for all common brands. 
The compact shape of the microscope zoom body and a wide choice of auxiliary 
lenses with working distances of up to 400 mm offer the right solution for any inte
gration requirements.

Suspension arm stands
A  The new STX suspension arm systems for stereomicroscopes let you move your 
microscope to where you need it. The arms enable the microscopes to be freely 
moved in the X, Y and Z directions. Due to the precision of the adjustable suspen-
sion arm, the microscope can be positioned at any height with just the tip of a finger. 
The various arm types and mounting possibilities give the flexibility to tune the arms 
to any application. 

Wide movement range

A STX suspension arms

DIGITAL IMAGING
B  Image acquisition and analysis has become a very important part of micro
scopy and is an area where the Olympus SZ2 series excels when coupled with 
the range of advanced digital cameras and software packages from Olympus. 
Not only are these products a powerful combination, they are also all from the 
same manufacturer and are designed to work seamlessly so you can concen-
trate on your work more easily.

DP71 digital camera (SZX7, SZ61-TR)
By combining Olympus digital camera technologies originally developed for the con-
sumer market with special high-speed processing hardware, images with up to 12.5 
million pixels can be captured at high speed (around 3 seconds) while fully maintain-
ing image quality, accuracy and colour fidelity. The DP71 employs a 2/3-inch CCD.

3-D image processing
C  Once the bottom and top surfaces of the 3-D structure have been defined by 
focusing on the respective surfaces, the Olympus analysis imaging software does the 
rest for you. The result is an image that you can tilt and rotate during explanations 
and discussions of your findings, making them much more exciting and effective. In 
addition, you can also create a virtual flight over the sample’s surface and store it as 
an ‘.avi’ file.

Multidimensional measurements
D  If your work requires more than qualitative descriptions, the SZ2 allows you to 
perform precise 2-D and 3-D measurements. Once the Olympus analysis software is 
calibrated with a standard, you are ready to use the intuitive and interactive interface 
to measure manually or automatically for repetitive tasks. With the zoom click stop 
engaged, it is possible to return to exactly the same magnification power again and 
again.

3-D view generated by overlaying height 
and image data

Interactive distance measurement

C

D

For digital analysis

B SZ2 imaging station
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SZX7 objectives
Numerical aperture Max. resolution (lp/mm) Max. resolution (µm) Working distance (mm) Parfocal distance (mm)

DFPL0.5X-4 0.05 149 6.71  171  216

DFPL0.75X-4 0.075 224 4.47  116  164

DFPLAPO1X-4 0.1 298 3.36   81  137

SZX-ACH1X 0.1 298 3.36   90  119

DFPLAPO1.25X 0.125  373 2.68   60  123

SZX-ACH1.25X-2 0.125  373 2.68   68  110

DFPL1.5X-4 0.15 447 2.24   45.5  109.5

DFPL2X-4 0.2 596 1.68   33.5  123

SZ2 specifications

SZX7

Zoom bodies

SZX-ZB7

Zoom ratio 7

Zoom range 0.8–5.6

Click stop positions 0.8/1/1.25/1.6/2/2.5/3.2/4/5/5.6

Aperture stop The AS unit (SZX-AS) is mountable

Observation tubes

SZX-BI45	 SZX2-TTR	 SZX2-TR30

Type Binocular tube	 Tilting trinocular tube	 Trinocular tube

Tilt angle 45°	 5° to 45°	 30°

Light path selection, position 1 	 100% observation	 100% observation

Light path selection, position 2 	 50/50% observation/camera	 50/50% observation/camera

Interpupillary distance adjustment 52–76 mm	 52–76 mm	 52–76 mm

Eyepieces ComfortView WHSZ series	 ComfortView WHSZ series	 ComfortView WHSZ series

Zoom bodies

SZ61	 SZ61-60	 SZ61TR	 SZ51	 SZ51-60

Zoom ratio 6.7	 6.7	 6.7	 5	 5

Zoom range 0.67–4.5	 0.67–4.5	 0.67–4.5	 0.8–4	 0.8–4

Click stop positions –	 –	 –	 –	 –

Working distance 110 mm	 110 mm	 110 mm	 110 mm	 110 mm

Tilt angle 45°	 60°	4 5°	4 5°	 60°

Interpupillary distance adjustment 52–76 mm	 52–76 mm	 52–76 mm	 52–76 mm	 52–76 mm

Video camera adaptability –	 –	 C-mount (0.5x built in)	 –	 –

Eyepieces ComfortView WHSZ series	 ComfortView WHSZ series	 ComfortView WHSZ series	 ComfortView WHSZ series	 ComfortView WHSZ series

SZ61/51

Fibre-optic illumination system

Item Specifications

Type of illumination method Homogeneous Single spot Double spot Single spot Double spot Homogeneous

Type of fibre optics KL200-6PRL-5/1000 KL200-SHL135/500 KL200-SHL235/500 KL200-BL145/600-ILA KL200-BL245/1000 KL200-BL245/500-ILLC

Tube – type Flexible Gooseneck Gooseneck Flexible Flexible Flexible

Tube – length 1,000 mm 500 mm 500 mm 600 mm 1,000 mm 500 mm

Active diameter 5 mm 3.5 mm 3.5 mm 4.5 mm 4.5 mm 4.5 mm

SZ2-LGB compact halogen light source

Item Specifications

Dimensions and weight 90 (W) x 153 (H) x 100 (D) mm, 600 g (AC adapter, 200 g)

Rated voltage AC adapter: input/100–240 V/50/60 Hz, output/12VDC2A

Power consumption 22 W

Bulb type 12 V, 22 W halogen bulb with mirror

Bulb model 12 V, 22 W HAL (Philips JCR12V22WA/3)

Average lifespan of bulb 2,500 hours (minimum)

Light intensity adjustment Voltage adjustment (3 steps)

Applicable stand SZ2-ST

Stands with focusing unit

SZ2-ST SZ2-ILST

Type Reflected light stand Transmitted/reflected light white LED illumination stand

Base dimensions 194 (W) x 253 (D) x 24 (H) 226 (W) x 318 (D) x 24 (H)

Movement range 120 mm 120 mm

Load capacity 7 kg 7 kg

Transmitted light illumination White LED (48 elements) illumination, average LED life: 6,000 h*

Reflected light illumination White LED (30 elements) illumination, average LED life: 6,000 h*

* When the luminance is 50%.

Accessories

ComfortView WHSZ eyepieces

FN Dioptre adjustment Reticle Focal magnification

WHSZ10x 22 – – –

WHSZ20x 12.5 – – –

WHSZ10x-H 22 -8–+5 Yes* –

WHSZ15x-H 16 -8–+5 Yes* –

WHSZ20x-H 12.5 -8–+5 Yes* 1.3x

WHSZ30x-H 7 -8–+5 Yes* 2.0x

* Applicable reticle size: 24 mm diameter, thickness =1.5 mm.

Auxiliary objectives for SZ61/SZ51

Working distance (mm)

110ALK0.3x 250–350

110ALK0.4x 180–250

110AL0.5x 200

110AL0.62x*2 160

110AL0.75x 130

110AL1.5x 61

110AL2x 38

Mounting by screwing into the thread at the bottom of frame (M48 x0.75 thread). 
* Actual chip size may vary depending on the manufacturer. 
*2 Upon special order basis.

Eyepiece observation Camera observation
WHSZ10X-H 1/2 inch (U-TV0.5XC) 2/3 inch (U-TV0.63XC) 2/3 inch (U-TV1X) 

(Field number 22) (chip size 4.8 x 6.4 mm*) (chip size 8.8 x 6.6 mm*) (chip size 8.8 x 6.6 mm*)

Total magnification Field diameter (mm) Field size (mm) Field size (mm) Field size (mm)

DFPL0.5X–4 4x–28x Ø 55–Ø 7.8 DFPL0.5X–4 32.0 x 24.0–4.6 x 3.4 34.9 x 26.2–5.0 x 3.7 22.0 x 16.5–3.1 x 2.4

DFPL0.75X–4 6x–42x Ø 36.7–Ø 5.2 DFPL0.75X–4 21.3 x 16.0–3.0 x 2.3 23.3 x 17.5–3.3 x 2.5 14.7 x 11.0–2.1 x 1.6

DFPLAPO1X–4 8x–56x Ø 27.5–Ø 3.9 DFPLAPO1X–4 16.0 x 12.0–2.3 x 1.7 17.5 x13.1–2.5 x 1.9 11.0 x 8.3–1.6 x 1.2

SZX–ACH1X 8x–56x Ø 27.5–Ø 3.9 SZX–ACH1X 16.0 x 12.0–2.3 x 1.7 17.5 x 13.1–2.5 x 1.9 11.0 x 8.3–1.6 x 1.2

DFPLAPO1.25X 10x–70x Ø 22–Ø 3.1 DFPLAPO1.25X 12.8 x 9.6–1.8 x 1.4 14.0 x 10.5–2.0 x 1.5 8.8 x 6.6–1.3 x 0.9

SZX–ACH1.25X-2 10x–70x Ø 22–Ø 3.1 SZX–ACH1.25X-2 12.8 x 9.6–1.8 x 1.4 14.0 x 10.5–2.0 x 1.5 8.8 x 6.6–1.3 x 0.9

DFPL1.5X–4 12x–84x Ø 18.3–Ø 2.6 DFPL1.5X–4 10.7 x 8.0–1.5 x 1.1 11.6 x 8.7–1.7 x 1.2 7.3 x 5.5–1.0 x 0.8

DFPL2X–4 16x–112x Ø 13.8–Ø 1.9 DFPL2X–4 8.0 x 6.0–1.1 x 0.9 8.7 x 6.5–1.2 x 0.9 5.5 x 4.1–0.8 x 0.6

* Actual chip size may vary depending on the manufacturer.

SZ61/SZ51 optical performance

Eyepiece observation Camera observation (SZ61-TR)
WHSZ10X-H 1/2 inch

(Field number 22) (chip size 4.8 x 6.4 mm*)

Total magnification Field diameter (mm) Field size (mm)

SZ61 6.7x–45x Ø 32.8–Ø 4.9 SZ61 19.1 x 14.3–2.8 x 2.1

SZ61–60 6.7x–45x Ø 32.8–Ø 4.9 SZ61–60 19.1 x 14.3–2.8 x 2.1

SZ61TR 6.7x–45x Ø 32.8–Ø 4.9 SZ61TR 19.1 x 14.3–2.8 x 2.1

SZ51 8x–40x Ø 27.5–Ø 5.5 SZ51 16.0 x 12.0–3.2 x 2.4

SZ51–50 8x–40x Ø 27.5–Ø 5.5 SZ51–50 16.0 x 12.0–3.2 x 2.4
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SZX7 and SZ61/SZ51 dimensions

Dimension unit: mm.

SZX7+SZ2-ST SZ61+SZ2-ST/SZ51+SZ2-ST
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The manufacturer reserves the right to make technical changes without prior notice.

Postfach 10 49 08, 20034 Hamburg, Germany 
Wendenstraße 14–18, 20097 Hamburg, Germany
Phone: +49 40 23773-0, Fax: +49 40 23773-4647 
E-mail: microscopy@olympus-europa.com

www.olympus-europa.com
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